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Preface xi 
word 'translation: This was later confirmed when Kurt Kohn, an expert in language education in Germany, responded to our study by claiming that, in the popular preconceptions of students, instructors and indeed the general populace, 'translation means literal translation'. So the great challenge is to make people aware that translation involves more than literalism, that there are the creative processes of what we might call 'communicative translation: not just in translator training but in language learning as well. So what is the best way to get people to think of translation as a communicative activity? In German, the trend has been to see translation and interpreting as parts of 'linguistic mediation' (Sprachmittlung), or even to have the term 'linguistic mediation' replace the concept of translation altogether as a pedagogical activity. This 'mediation' would include talking about a foreign text, giving the gist, engaging in bilingual conversations, plus a range of associated exercises that include traditional translation and interpreting, albeit perhaps privileging the spoken word more than the written. In English, a rather less successful but still innovative trend is to use 'translanguaging' as the general term, covering the spoken and written use of L 1 in the L2 language class. In both these cases, translation becomes part of something much wider; it loses its status as a specific skill-set that many language learners still want to learn and use; in effect, it continues to be locked into the common preconception that anything called 'translation' is basically literal translation, as close to the foreign text as possible. Given the extent of these misunderstandings and cross-purposes, there is a very good case to be made for abandoning the term 'translation' altogether. Perhaps we should simply replace it with 'mediation' or 'translanguaging' ( or 'localization', in technological contexts)? Such a shift might work, particularly in primary and secondary education. Of course, it would risk losing a lot of the knowledge we have gained about the more traditional kinds of translation; it would involve the implicit capitulation of the dynamic and still-evolving academic discipline called Translation Studies. But those costs would not be irreparable. I think there might be an alternative way. All we need is some strategy whereby the term 'translation' resists reduction to 'literal translation' and at the same time remains a specific skill-set, able to be taught in language classes and to be usefully implemented in the training of volunteer and professional translators. So where might this miraculous solution be found? Perhaps it has been staring us in the face for more than fifty years, in one of the most ideologically conservative nooks of Translation Studies. 
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When Vinay and Darbelnet drew up their list of 'translation procedures' in 

1958, their main categories were as follows, just so we know what we are talking 

about: 

Borrowing 

Calque 

Literal translation 

Transposition 

Modulation 

Correspondence or Reformulation (equivalence) 

Adaptation 

To produce that list, the French linguists made numerous assumptions about 

language and translation, and we nowadays find some of those assumptions 

questionable, if not entirely distasteful. The linguists, like most of those around 

them, unthinkingly accepted models that were essentialist: they never doubted 

that each phrase had a fixed meaning to be rendered by the translator. And 

their essentialism was implicitly nationalist: the linguists were sure the fixed 

meanings and acceptable turns of phrase had the same value for all citizens 

speaking the one language of a given nation. These days we are more inclined to 

accept that texts have multiple interpretations and that societies are linguistically 

segmented. This makes the old linguistics hard to read, let alone accept. And yet 

what Vinay and Darbelnet came up with, those seven major types of translation 

solutions, still have something to say in the context of current debates, most 

notably with respect to doubts about the meaning of the word 'translation' and 

the perennial question of whether humans translate in ways that machines do 

not. What their typology says is basically that translators can do a very wide 

range of things. Yes, the linguists believed in essentialist equivalence, but there 

was nothing simple about it: above the line in the list of solution types you have 

degrees of what another categorization might call 'directional equivalence: of 

the kind that works when you go from language A to language B but not from 

B to A; and below the line we find degrees of 'natural equivalence: all based on 

the hope that good translations are already in the target language, apparently 

waiting to be found (on these categories, see Pym 2010/14). In practical terms, 

the range of options above the line says something like the following: Yes, 

translation could be basically literal translation, when it can be, and that is the 

starting point (indicated by the line, although we will see this radically modified 

with respect to Asian languages), but look at all the other things translators 

do! Look here, all these frontline problems concerning new terminology and 
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phraseology are also faced by translators ( who must decide between various 

flavours of Transcription and Calque). And then, in the second part of the list. 

below the line of literalist solutions. look at all the more creative solutions; 

see how much can be done to respond to differences in semantic structures, 

discursive habits, cultural differences and the like: Transposition. Modulation, 

Correspondence. Adaptation and so on. down into a list of lesser 'prosodic 

effects' (added to the above list) that include Explicitation and Compensation. 

In sum - one might say to those who still think all translation is literal trans

lation - just look at all the decision-making skills that can come into play in the 

act of translation. So how can you tell us translation is just 'literal'? Think of all 

the cognitive work of translators who have to decide between such alternatives 

- surely they are performing more than a simple mapping operation? In order

to choose between most of the options, translators must necessarily be thinking

in terms of a communicative activity: this solution for this text. for this text user,

for this client, to achieve this purpose.

Hence the question at the origin of this research: can we take the old 

typologies of translation solutions, clean away their often questionable ideol

ogies, cover over their various lacunae and contradictions and use them as a 

way of addressing our more contemporary desire to show that translating is 

communicative? 

Of course, that question has led to many others, taking me down some rather 

strange paths. Where did the early typologies come from anyway? Can they be 

made more logical or at least easier to understand? How do they relate to the 

different meanings of the word 'equivalence'? And especially, how can they now 

be adapted to work with Asian languages? 

As this project developed, it connected with several other ideas that have 

been of interest in recent years. One of them is the notion that translation is 

not just communication but is more importantly part of an event, requiring the 

active involvement of numerous participants. To achieve involvement, trans

lators have to work with the full array of rhetorical devices their languages offer, 

taking communicative risks rather than simply staying close to convention. 

One could pick up some of this by re-reading Nida in terms of Tann en's conver

sation analysis, for example, just as some have gone further into the sense of 

'event' in Badiou (1988), where the only truth is the one enacted in the event 

itself (a concept that still sits poorly with the representative function of trans

lation). We are increasingly aware that cross-cultural communication concerns 

more than giving the right information - it is successful when it involves the 

rhythms and emotions of the people it engages. As I went reading around Vinay 
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and Darbelnet, going through the comparative stylistics of the early twentieth 

century (especially Charles Bally), so much of what I found was precisely about 

affectivity in language, the liveliness of discourse, the variety of expression 

offered in everyday phrases, and indeed an underlying love of language in all 

its richness, as indicated in the countless examples in which the linguists of 

translation once used to lose themselves, often at the expense of clear thought. 

True, the comparative stylistics that fed into translation theory suffered from 

the nationalist fantasy that all social classes participate equally in the plays of 

language; true, their general view of affectivity in language curiously stopped at 

sentence level. Still, I suspect a link has been lost somewhere: early structuralism, 

perhaps badly understood, cut us off from that sense of style as the liveliness 

of language. Written within that distanced tradition of stylistics, the initial 

typologies of translation solutions still convey a sense of playful diversity, of 

translating as a constant choice between alternatives and of languages differing 

not just in terms of syntax but more profoundly in the various ranges of what 

'feels right' and how far one can tease the limits of that feeling. This is a point 

where my interests connect with those of Douglas Robinson (2013a, 2013b), 

whose concerns with performativity have nevertheless drawn him to a very 

different history of twentieth-century linguistics: the dynamic collective origins 

of norms and laws. Here I am more concerned with parts of language where 

there are still viable alternatives, rather than developed laws. If they were ever 

meant to be prescriptive rules, the lists of solutions were mostly too badly 

constructed to have been successful in those terms. Their virtues have always 

been elsewhere, mainly pedagogical, and those virtues are worth recuperating. 

I suspect that the typologies of solution types are not taught much these days. 

At the Middlebury Institute of International Studies at Monterey ( where most 

of this research was carried out), only the Russian programme has regularly 

presented anything like them in recent years. Instead, what seems to resonate 

most among my colleagues are the large binary oppositions like 'domesti

cating' versus 'foreignizing' translation, 'dynamic' versus 'formal' equivalence, 

and so on. The great binarisms tell our students they can basically look one 

way or the other, toward the start text1 or toward the target receiver, and that 

there are many ideological and political factors informing those choices. The 

binarisms are perfect for filling our programmes with grandiloquent theories 

about translation, rather than teaching students how to do actual translations 

(these days marginalized in some one-year multilingual Masters, constituting 

one of the great shams of our times). The binarisms certainly have their place, 

but that place is not close to the many practical sessions where students should 

:1;
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be learning how to solve translation problems> quickly and with professional 

confidence. In order to talk about those problems> in order to have a basic 

metalanguage to start dealing with the multiple factors involved> we need those 

short lists of solution types> and we need them in a form that is not swiftly 

reduced to binary oppositions. 

My ongoing suspicion is that the solution types are currently ignored not 

particularly because they are old> language-specific> bereft of psychological 

underpinning, limited to sentence level and derived from outdated linguistic 

approaches - although those are all serious shortcomings. I suspect the problem 

is more simply that many of the categories were badly constructed in the first 

place, and no one has yet been able to bring together the various insights that 

have been made in different parts of the world, in different languages. 

Perhaps, just perhaps, a more robust, coherent list will help us train trans

lators a little better. In many languages? 
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Notes on Transcriptions, Back-Translation 
and Capitalization 

Russian names have been transcribed in accordance with the Translit system, 

used by the Russian government in its passports. Chinese has been transcribed 

into Simplified throughout, for the sake of uniformity. My sincere thanks go to 

Nune Ayvazyan and Ye Zinan respectively. 

The translation examples incorporate various styles of back-translation, 

sometimes morphological, sometimes at phrase level. In each case the level has 

been selected in accordance with the linguistic features to be highlighted. 

The names of the various translation solution types have been capitalized in 

cases where they are naming the concepts formulated by the various theorists. 

When not, then not. 
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Charles Bally and the Missing Equivalents 

Chapter summary: In the early twentieth century, the Swiss linguist Charles 

Bally developed a comparative stylistics based on translation and functional 

equivalence. The difficulties encountered by his students when translating 

between French and German had alerted him to the peculiarities of the two 

languages, which set in motion his analyses. Bally claimed that his stylistics 

could constitute a 'method' for translation at a more advanced level, where 

the approach ideally enabled students to 'work through the idea' rather than 

mechanically move from form to form. Bally thus implicitly recognized two 

kinds of translation - one mechanical, the other communicative - and a loose 

dynamic relation between linguistic description, language teaching and the 

learning of translation skills. He stopped short, however, of proposing any 

specific translation solutions. Others would later do precisely that. 

Vinay and Darbelnet (1958/72) do not call their work a 'typology of translation 

solutions: Far from it: their approach is named 'stylistique comparee', compar

ative stylistics. So what does that term mean? Where did it come from? 

A history of German Translation Studies (Siever 2010: 32) identifies the 

founding of comparative stylistics with the publication of Alfred Malblanc's 

Pour une stylistique comparee du franrais et de Lallemand in 1944. Vinay and 

Darbelnet do indeed recognize a debt to Monsieur Malblanc, who was in charge 

of the series where they published their work, chez Didier in Paris. However, 

Vinay and Darbelnet themselves attribute the origin of comparative stylistics not 

to Malblanc but to the Swiss linguist Charles Bally, who, they say (1958/72: 32), 

formulated the corresponding concept of 'external stylistics' in 1932, which was 

then merely applied by Malblanc under the name of'comparative stylistics'. Vinay 

and Darbelnet certainly owed much more to Bally than they did to Malblanc. 

Indeed, they cite Bally some twenty-three times in the first edition of their 

Stylistique comparee, whereas Malblanc gets little more than a few nods of respect. 
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Table 2.1 Vinay and Darbelnet's general table of translation solutions 

Lexis Collocation 

1. Loan Fr. Bulldozer Fr. science-fiction 
Eng. Fuselage Eng. a la mode 

2. Calque Fr. economiquement faible Fr. Lutetia Palace 
Eng. Normal School Eng. Governor General 

3. Literal Translation Fr. Encre Fr. Lencre est sur la table 
Eng. Ink Eng. The ink is on the table 

4. Transposition Fr. Expediteur: Fr. Depuis la revalorisation du bois 
Eng. From: Eng. As timber becomes more valuable 

5. Modulation Fr. peu profond Fr. Donnez un peu de votre sang 
Eng. Shallow Eng. Give a pint of your blood 

6. Correspondence Fr. (milit.) la soupe Fr. Comme un chien dans un jeu de 
(equivalence) Eng. (milit.) tea quilles 

Eng. Like a bull in a china shop 

7. Adaptation Fr. Cyclisme Fr. en un din dreil 
Br.Eng. cricket Eng. before you could say Jack Robinson 
Am.Eng. baseball 

Source: Vinay and Darbelnet 1958/72: 55; my translation. 

Message 

Fr. five o'Clock Tea 
Eng. Bon voyage 

Fr. Compliments de la Saison 
Eng. Take it or leave it. 

Fr. Quelle heure est-ii? 
Eng. What time is it? 

Fr. Defense de fumer 
Eng. No smoking 

Fr. Complet 
Eng. No Vacancies 

Fr. chateau de cartes 
Eng. hollow triumph 

Fr. Bon appetit! 
Am.Eng. Hi! 

tv 
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+Start location

[ Stereotyping?] [Some multiple 
solutions?] 

235 

- Information + Information

[Re-creation?] [Meta-text?] 

+ Target location

Figure 12.1 Tentative positioning of main solution types in terms of accessible 
information on start culture (horizontal axis) and perceived location of item with 
respect to start culture (vertical axis) 

selective adaptation. Would all kinds of Perspective Change necessarily be in the 

same quadrant? ( Or are the virtues of Perspective Change merely pedagogical, 

without a fixed place along these axes?) Where would Compensation go? (As 

a secondary form, it seems to play no fixed role here.) And then, for creative 

theorists, why do the main solution types seem to leave the top-left and 

bottom-right quarters relatively empty? What happens there? Part of the answer 

might be in the way Holmes (1970/2005) positioned poetry translation as the 

overlap of 'critical essay on poem' and 'poem inspired by poem' ( cf. Bakker 

and Naaijkens 1991), which suggests one way of filling in the bottom corners: 

a 'text inspired by the start text' ('re-creation' for short) would give minimal 

information on the foreign culture and be positioned in the target culture, 

without wholly being a translation, while a 'text about the foreign text' ('meta

text') would give added information while also remaining in the target culture. 

As Holmes suggested, the space of translation starts in the overlap of these two 

forms. As for what happens in the corresponding corners at the top, I can only 

conjecture that a highly reductive, stereotyping discourse on the foreign culture 

would be one low-information form, without being wholly translational, and 

that combined translation solutions such as Copying plus Addition might fulfil 
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the other logical possibility of maximum information with perceived location 

in the start culture. 

At the end of the day, our bottom-up typology could suggest that the Western 

translation form is best suited to only certain areas in this space of possible actions. 

How to select solutions 

As it stands, the typology cannot really say what each solution type is good for, 

or when and how it should be used. This is partly because the types themselves 

do not take account of the specific cultural situation in which the translation 

is to operate - they have no sociology - so we can only guess as to the range of 

possible effects. At the same time, the categories have no psychological status 

either; indeed, they overly simplify complex cognitive processes. On this second 

shortcoming, one might nevertheless justify the reductive categories with the 

following narrative: When the translator is confronted with several different 

possible renditions, when a dozen minor hypotheses and scenarios are running 

through your mind, the reason that counts is the last one, the one that justifies 

your final selection. That last idea is the solution type that becomes 'dominant', 

and it need not account for all the intricacies of language, including the many 

ways in which form creates value. It certainly does not exclude any of the other 

ways of producing solutions; it just trumps them, enacting a decision. 

On the basis of that scene, I formulate three further principles that concern 

how the dominant solution might be reached rationally: 

In principle, all solution types can be applied to all problems. I steer clear of 

any suggestion that 'when confronted by problem A, use solution type X'. If 

you work very hard and are stupid enough to risk losing your audience and 

clients (followed by your spouse and your dog), then you could randomly apply 

any solution type to any problem at all, in theory. From this it follows that, in 

principle, all the solution types can be used in all possible combinations. 

The selection of a solution type partly depends on degrees of translator effort: 

This follows from the above: although all solution types are available, it is rational 

to opt for the one or two that require the least effort for the desired effect. Further, 

since it is conceivable to calculate an abstract number of transformations involved 

in each solution type for each problem, it is possible to present the types in terms 

of degrees of abstract effort, in much the same way as Vinay and Darbelnet 

arranged their solutions in terms of increasing presumed difficulty. My list thus 

goes from minor to major transformations, with abstract effort increasing as 
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universality. The first is sophistic: I have taken my categories from language, but 

natural languages are systems with different categories (if not, there would be no 

need for translation), so the categories cannot be extended with any confidence 

beyond the languages I have dealt with ( this can be assimilated to Chomsky's 

claim that deep-seated universals will not help translation). A second potential 

flaw, more realist, is that there are so many variables in each translation situation 

that their sheer complexity overrides any attempt to isolate simple categories: at 

best we would need the fuzzy logics by which the types are complicated by the 

perspectives of effort and risk. The more fundamental flaw in the universalist 

dream is nevertheless staring us in the face as soon as we realize that the nature 

of basic translation preferences has changed significantly since the 1950s: we 

are now able to call Wilhelm by his name and add information about him if 

appropriate. This means that the fundamental concept we are elaborating, called 

'translation', is itself a dynamic response to a moving world. Since the meaning 

of the term 'translation' is not universal, the solutions to its problems cannot be 

universal. 

That, however, is not a fatal flaw; it need not stop us in our tracks. It simply 

means that there is much waiting to be discovered and invented as we go along, 

in our translations and in our classrooms, in an endless quest of improvement. 



Notes 

Preface 

1 I prefer the term 'start text' rather than 'source text' for technical reasons that have 

little to do with the current topic. These days translators work not just from a 

single text but also from glossaries, translation memories and machine translation 

output, and any one of those resources could provide the 'source' for a solution. 

The role of the initial text is thus relativized; it is no more than the starting point 

for the translation process. Hence the use of 'start text: which is, after all, what is 

regularly said in neighbouring languages: Ausgangstext, texte de depart, texto de 

partida, testo di partenza (see also Pym 2011: 92). 

Chapter 1: Charles Bally and the Missing Equivalents 

1 Although not translated into English, to my knowledge, Bally occupies a major 

place in the modern history of French linguistics and is known in Germany. 

He was translated into Russian from 1923 and had a particular influence on 

Ukrainian translation theories of the 1920s (as we shall see). 

2 A form of reformulation is the basis of the 'variational approach' of Hewson and 

Martin (1991), where we find series of syntagms that are superficially not unlike 

Baily's (e.g. 1991: 48). The concept of a 'homologon' that unites and underlies 

variants does not, however, seem to be useful or necessary. It is perhaps a pity that 

Hewson and Martin dismiss a misspelt 'Bailly' at the beginning of their approach 

(1991: 6), visibly without having read him. Similarly unfortunate is the dismissal 

of Vinay and Darbelnet because their 'techniques' are not all obligatory ( 1991: 7), 

when they were never meant to be. 

3 I have spent years looking for the way the term 'equivalence' entered translation 

theory. For a while I thought the word was used by the Valencian scholar Joan 

Lluis Vives in his De ratione dicende of 1533, but then it turned out that an 

over-enthusiastic Spanish translator from the Latin had put it there. Vives had a 

concept of equivalence, I suspect, when he outlined a 'third genre' of translation 

where 'the matter and the words are [both] weighed up' ('Tertium genus est, ubi & 

res & verba ponderantur: 1533: 168v). Yet he used no word for 'equivalence: Later 

I found the word in forgotten Russian theory, as we shall see in a later chapter. As 
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far as I can tell, though, no one really knows how 'equivalence' entered Translation 

Studies - Wilss (1982: 134-5) presumed it came from mathematics, but he was 

guessing, like the rest of us. Now, perhaps, Bally provides a new lead. 

4 'II faudrait pouvoir insister sur la precision des resultats qu'on peut obtenir par 

l'emploi de ces procedes, mais cette digression nous entrainerait trop loin de 

notre sujet; ii s'agit en effet de toute une methode de traduction; je la pratique 

depuis plusieurs annees au Seminaire de frarn;:ais moderne de l'Universite de 

Geneve; elle est pour moi une realite absolument concrete; mais elle demanderait 

a etre demontree systematiquement, textes en mains; cela ne peut se faire que 

dans un ouvrage special, qui verra peut-etre le jour plus tard' (Bally 1909/51: 

1.138). 

5 The repeated term 'mechanical' has a resonance in terms of Bergson's distinction 

between mechanical (clock) time and interior time or duree (1889/1904) and 

indeed with his association of laughter as being caused by the human body acting 

like a machine (1900/40). For Bally, as for many reacting against the industrial 

revolution, the machine was the opposite of life and its affectivite. 

6 Bally goes on to talk about translation into the learner's L2, in which 'nothing is 

learned' since it can be no more than the application of previous lessons ( 1905: 

165). Here Bally applies a reasoning curiously similar to Ladmiral's much later 

but similarly sophistic assertion that there is no such thing as L2 translation: 'Le 

theme n'existe pas' (1979: 50). 

Chapter 2: Vinay and Darbelnet Hit the Road 

1 http://www.dailymail.co. uk/news/ article-238223 7 /California-motorists-puzzled

Please-Slow-Drively-road-sign.html (accessed November 2013). 

2 Malblanc described his work as 'une simple confrontation des structures 

psychologiques de deux langues s'apres leurs representations personnelles 

du monde ou, pour parler selon G. de Humboldt, gemass der Verschiedenheit 

ihrer Weltansichten' (1963: Avant-propos). The reference is from Wilhelm von 

Humboldt, Oeber das vergleichende Sprachstudium ( 1820/ l 945). 

3 Munoz Martin (2000: 131) suggests that the term probably comes from Latin 

grammar, where the nominative case is the casus rectus and all other cases are 

casus obliqui. 

4 'Les quatre Grands' may be a calque of 'the four great powers: but surely not a 

complete one? The omission of 'power' from the French is intriguing - four great 

what? I note that France did not test its first nuclear weapon until 1960, prior 

to which (and indeed following it), greatness was somehow more cultural than 

anything else. 
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4 This is the title suggested by Christina Schaffner, who was kind enough to lend me 

her copy of the book. Mary Snell-Hornby (2006) has also proposed 'Chance and 

RegularitY: The work's original title can be translated as 'Subjective and objective 

factors in the translation process' (Salevsky 2007: 367). 

5 My translation of the Italian is as follows: 'The lack of competition between 

translators produces texts marked by conformity and routine. Examples can be 

found in languages that have few translators of quality' (1975/2006: 141). The 

corresponding Slovak text is: 'Nedostatok prekladatefskej konkurencie plodi vznik 

prekladov, ktore sa vyznacuju rutinou a sabl6novitost'ou' (again, my thanks go to 

Igor Tyss). 

6 My thanks to Jana Kralova for her translations from Levy's work (sent as a 

personal communication, 27 November 2009). 

Chapter 6: Cold War Dalliance with 
Transformational Grammar 

1 'This work was supported in part by the U.S.A. Army (Signal Corps), the Air 

Force (Office of Scientific Research, Air Research and Development Command) 

and the Navy ( Office of Naval Research); and in part by the National Science 

Foundation and the Eastman Kodak Corporation' (Chomsky 1957/2002: Preface). 

2 '9KBMBalleHTOM cne,nyeT C'IMTaTb IlOCTORHHOe paBH03Ha'IHOe COOTBeTCTBHe, KaK 

npaauno, He saaurn�ee OT KOHTeKcTa.' '"Equivalent" should be taken to mean 

a constant, regular, context-free correspondence' (Retsker 1974/2007: 13; trans. 

Zlateva 1993: 22) and on the very next page Retsker is arguing against Catford, 

who may have been responsible for the newer, pluralist concept of equivalence. 

3 Kade (1968: 99-100) posits that the number of translation acts is infinite but the 

number of equivalence relations between two languages is finite. 

4 Chomsky may have thought that, since Quine (1960/2013) associated indeterminism 

with translation, the problem could be solved by simply pushing translation 

away. However, Chomsky later recognized the general nature of Quine's theory of 

indeterminism, which he described as 'true and uninteresting' (1980: 14, 16). 

5 Harris's retort here would be that the syntactic elision is also dependent on 

semantics: 'One can say He plays violin and she piano, but can one say except 

jokingly He plays violin and she chess?' (1991: 179). Well, yes, one can say that, and 

the area of doubt opened by Harris's interrogative indicates the active requirement 

for individual interpretation. We say many things jokingly, and much of the wit is 

based on usage, not rules. 

6 This is not to suggest that Barkhudarov was a theorist of translation tendencies or 

universals. When he argues that the item 'world conference' calls up the relevant 
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2 Despite this potentially radical break with previous approaches, Schreiber (2006a: 

4lff.) reproduces Vinay and Darbelnet's categories, runs through the usual 

criticisms and then recognizes that most of the subsequent typologies, including 

his own, have indeed been based on Vinay and Darbelnet. 

3 'Invariants' are presumably values that are considered to be the same in the start 

text and the translation. Since the Skopos theorists had made equivalence-based 

theories seem unacceptable, they consciously avoided the term 'equivalence' in 

cases like this. For the rest of the world, 'invariance' might still mean 'equivalence: 

4 There is no easy equivalent for Umfeld here. Etymologically, it is the field of things 

that are immediately around the text. One could play with terms like 'context 

translation: 'scene translation: 'setting translation' and so on, but the translations 

are not really of the contexts, scenes or settings as such. 

S Schreiber (2006b) compares this tripartite model with some classical theories, 

noting that his third category would 'not really be translation' for Perrot 

d'Ablancourt and involves whole genres that are excluded from consideration in 

Schleiermacher. 

Chapter 9: Disciplinary Corrections 

Since Sandor Hervey died in 1997, I assume that his appearance as co-author of 

books after that date refers to the fact that his methodological framework and text 

was being recycled for new languages. Hervey was a Hungarian-born Oxford

trained Sinologist who taught for almost thirty years at St Andrews University, 

Scotland. The first book is presented as a 'tried and tested course in translation 

methodology for third-year undergraduates in Modern Languages at the 

University of St Andrews' (1992: 1). It was first designed for French, then used for 

the other languages. 

2 The coursebook for Chinese, however, was first published in 2010 (Pellat and Liu 

2010) and does not include the solution types; it seems much more oriented to 

considerations on the level of cultural theory, for 'final-year students: The one for 

Russian, also published in 2010 (Andrews and Maksimova 2010), does not have 

'thinking' in the title and completely replaces the analysis of solution types with 

the authors' pragmatic Communicative Act Model. These two volumes might 

indicate the extent to which the discussion of solution types has been replaced by 

cultural theory and pragmatics, at least in the United Kingdom. They could also 

point to the wilful abandoning of a common metalanguage: the students who 

use the Chinese book will not be able to discuss translation with those who use 

the Russian book, and the disconnect will not be due to anything in the Chinese 

and Russian languages. 
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Many 'translation solutions' (often called 'procedures.' 'techniques,' or 'strategies') have 
been proposed over the past 50 years or so in French, Chinese, Russian. Ukrainian. English. 

Spanish, German, Japanese. Italian. Czech and Slovak. This book analyzes, criticizes and 

compares them, proposing a new list of solutions that can be used in training translators to 

work between many languages. 

The book also traces out an entirely new history of contemporary Translation Studies, 

showing for example how the Russian tradition was adapted in China, how the impact 

of transformational linguistics was resisted, and how scholarship has developed an 

intercultural metalanguage over and above the concerns of specific national languages. 

The book reveals the intensely political nature of translation theory, even in its most 

apparently technical aspects. The lists were used to advance the agendas of not just 

linguistic nationalisms but also state regimes - this is a history in which Hitler, Stalin, and 

Mao all played roles. Communist propaganda and imperialist evangelism were both legitimized, 

Ukrainian advances in translation theory were forcefully silenced in the 1930s, the Cold War 

both stimulated the application of transformational grammar and blocked news of Russian 

translation theory, French translation theory was conscripted into the agenda of Japanese 

exceptionalism. and much else. 
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